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Préface du Cereli 

Louanges à Dieu, Seigneur de l’univers qui a créé l’homme et qui lui a 
appris ce qu’il ne connaissait pas. Que le salut et la paix de Dieu 
soient sur la meilleure des créatures, le Prophète Muhammad, ainsi 
que sur les membres de sa sainte et noble famille, plus 
particulièrement le Vestige de Dieu sur terre (Que nos âmes lui 
soient sacrifiées).1 Et que la malédiction soit sur leurs ennemis ainsi 
que sur les ennemis de l’islam, aussi bien humains que démons, 
jusqu’au jour dernier. 

Le Saint Prophète (Salut et paix sur lui et sur sa famille) dit: 
»ϸěĸĈ̠ ŀĸ Ŀ ĺķģĸć ćŀ̗ķĠćِ ْ ِ ِّ ِ ْ َ َْ َ ْ ُُ ْ«  

«Allez acquérir la science, même jusqu'en Chine.»2 
                                                           
1. De l’arabe « ̅ʧ˩ʯ ŉć х ϸ˗ē̐ć », cette expression qui signifie «Le vestige de Dieu sur 

terre» désigne l’un des surnoms du douzième Imam, l’Imam en titre (Que Dieu 
hâte sa réapparition). 

2. Jâmi’u bayân il ‘Ilmi wa Fadluhu, Yûsus bin Abdil Birri Namri (déc. 463 H. L.), Ed. 
Dâd ul Kutub il ‘Ilmiyat, Beyrouth, 1398 H. L, en 2 tomes, tome 1, page 7-bâb: « ʜĈʯ 

łĸŀˬ ’ ʡķĠ ĺķģĸć ̅˖ʰ ŗ˫ ǶĤ Ķİ ĺķėļ » ; 1. Tafçîlu Wasâil ic Chi’ati ilâ Tahçîl Masâil ic 
Char’iyat (Wasâil uc Chi’at), Hurr ‘Âmili, Faqîh Muhaddith Muhammad bin 
Hassan (déc. 1104 H. L.), Edition et révisio de Muassassatu Âl ul Bayt li Ihyâ it 
Turâth, 1e éd., en 30 volumes, Beyrouth, Jumâda II, 1409 H. L., tome 27, page 27, 
bâb 4: « ĹĒĤ ˈćŀˁ ĆĈ˖˩ĸć ĆĈʪ˫ŇćĿ Ĕʧˠʯ ĺķĤ »-hadith: [33119] 20 ; Bihâr ul Anwâr il Jâmi’ati 
Lidurari Akhbâr il Aimat il Athâr (110 tomes), Allâmah Majlisi, Muhammad Bâqir 
(déc. 1111 H. L.), Ed. Al Wafâu, Beyrouth-Liban, 1404 H. L.-1983 et l’édition de 
Téhéran, 1392, tome 1, page 177, bâb 1: « ˔Ĕ˫ ،ĺķģĸć ʜŀˁĿŘ łʦķĠ », hadith 55. 
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Si la Chine symbolisait à l'époque l’éloignement et la durée du 
voyage, elle représentait tout autant la difficulté de la langue chinoise 
elle-même, réputée difficile à maîtriser. 

Ainsi, la distance et la barrière linguistique constituent deux facteurs 
majeurs à prendre à tout prix en considération dans l'enseignement et 
l'apprentissage. Des milliers de personnes sont privées de connaissances, 
et par conséquent en proie à ce grand ennemi de l'humanité, pire que 
Satan le maudit, qu’est l'ignorance, pour la plus simple raison qu'elles 
sont incapables de surmonter ces deux énormes difficultés. Ces gens 
sont privés des enseignements de ceux-là mêmes dont l’importance a été 
mentionnée dans le Saint coran: 

ًإغما يريد اب Ǿِذهب قنكم الرجس أهل اكيت ويطهركم يطهيرا... { ِ ْ ََّ ْ ُ َ َِّ َ ِ َ ْ َ َّْ َْ َ ْ ِّ ُ ُ َ َ ِ ْ ُ ُ ِ
َ ِ{  

«…Dieu ne veut que vous débarrasser de toute souillure, ô gens de la 
Maison (du prophète), et vous purifier pleinement.»1 

ainsi que dans plusieurs hadiths prophétiques, dont le célèbre 
hadith récurrent2, connu sous le nom de «Hadith ut Thaqalayn» 

(Deux joyaux), lequel les a associés au Saint coran: 
» ʜĈ̛İ  ϸķ˩ʫĸć ĺįʧ˫ īēĈʳ ЌʖШ̘̠ Ķńʕ Ŀ ŉć...«  

«En vérité, je vous laisse deux joyaux: Le livre de Dieu ainsi que ma 
descendance, les membres de ma famille.»3 
                                                           
1. Sourate Les coalisés (33): 33. 
2. En arabe «Ĕʳćŀʪļ», il s’agit d’un hadith rapporté de témoin en témoin à travers une 

multitude de chaîne de telle sorte son authenticité soit prouvée. 
3. Musnad Ahmad Ibn Hambal, Abu Abdillah Ahmad bin Muhammad bin Hambal bin 

Hilâl bin Asad Chaybâni (Déc. 241 H. L.), révision sous la supervision de Dr. Abdullah 
bin Abdil Muhsin Turki, Ed. Maassasat ur Risâlat, Beyrouth, 1421 H. L.-2001, 1e éd., 
tome 17, page 170, bâb: « Ē̚ėļُ َ ْ ُ Љِ͑

َ
 ĒʧģĘٍ ِ َ ̈ŖĒǁćِّ ِ ْ ُ ْ »-hadith: 11104 et Fadâil uç çahâbat, 

révision de Dr. Waçiyullah Muhammad Abbas, Ed. Maassasat ur Risâlat, Beyrouth, 
1403 H. L.-1983, 1e éd., en 2 volumes, tome 2, page 779, bâb: bâb « Ķ̧Ĉ˖˫ُ

ِ َ َ ˺ėƾćِ َ َ ْ ϸėƾćĿِ ْ َ ُ ْ َ »-
hadith: 1382 ; Sunan ud Dârami (Musnad ud Dârami), tome 2, page 432 ; Abu 
Muhammad Abdullah bin Abdi r Rahman bin Fadl bin Bahrâni bin Abdiç çamad 
Dârami (Déc. 255 H. L.), révision de Nabîl Hâchim Ghumri, Ed. Dâr ul Bachâir, 
Beyrouth, 1e éd., 1434 H. L.-2013, en 1 volume, page 757, bâb: « ʜĈʯُ Ķ˖˫ِ

ْ َ ˺ļْ َ ͑Şˬ
َ َ َ ʔ˸Ş˩ĸćَ ْ ُ ْ »-

hadith: 3635 ; Al Mustadraku ‘alaç Çahîhayn (Mustadraku Hâkim), Ibnul Balîgh, Abul 
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et le hadith Safinatu «Nûh»: 
»ˮŗˢ ĈϦĤ ˦ķΟ ˺ļ Ŀ ،ĈΌ Ĉϣİē ˺ļ Śřʲ ̅ʩʧ˨Ę ĶʫĻİ  Ш̘̠ Ķńʕ Ķʫļ«  

«Les membres de ma famille sont comme l’arche de Noé: Quiconque y 
embarque sera d’office sauvé; tandis que celui qui l’abandonne périra.»1 

Le Centre d’enseignement et de recherche «L’Élite islamique» 
(CERELI) est convaincu que la traduction et la publication des 
ouvrages dans diverses langues constituent un moyen de choix 
susceptible de surmonter les difficultés créées par la barrière 
linguistique et le déplacement. 

Et puisque la langue française se présente comme la langue 
internationale la plus parlée après l’anglais, et que le monde 
islamique francophone souffre d'une carence en ouvrages, nous 
avons résolu de publier des livres principalement en français, en 
espérant véhiculer les enseignements des Ahl ul Bayt (Paix sur eux) 
conformément à leur appel: 

»ļ͑ Ĉ̘Đ͑ ŢĒ̗Ĥ ŉć ĺĐŝْ ُ ََ ََ ْْ ً َ َ ِ Ĉ̣ـŞَ َ ̡ـļŀķĤ ĺķģ̛̚ـƹƸķģ̡ Ŀ Ĉـĸć Ĉ̚ـĕĈ ˫ـĸć ˸ʚ̚ـĸ ĕĈـƸķĤ ŀـĘĈǂ ćŀـ˺ ...َ ِ ِ َِ َ ُ ُ َ َ ََ ُْ َ َ ََ َّ ّ ََّ ِ
َ َ ّ ُ ُّ َ َُ َ َ

Ĉ̣ŀģ̗̤Ň Ĉ̚ļňİَ ُ َ َ َّ َ َ ِ
َ«  

«Dieu bénit quiconque ravive notre œuvre…..qui acquiert notre 
science et l’enseigne à son tour aux autres. Car, si les gens prenaient 
conscience de la portée de nos paroles, ils nous suivraient assurément.»2 
                                                           

Abdillah Muhammad bin Abdillah bin Muhammad bin Hamdaweyh bin Nu’aym bin 
Hakam Dabi Tuhmâni Hakim Neychapouri (405 H. L.), révision de Mustafa Abdul 
Qâdir 'Ata, Ed. Dâr ul Kutub il 'Ilmiyat, 1e éd., Beyrouth en 2 volumes, 1411 H. L.-
1990, en 4 tomes, tome 3, page 160, bâb « Ŀ ˺ļ ʡˬĈʩļ Ķńʕ ĵřĘē ŉć’ »-hadith: 4711. 

1. Ar Raud ud Dâni (Al Mu’jam uç çaghîr), Abul Qâsim Tabrâni, Suleyman bin Ahmad 
bin Ayyûb bin Mutîr Najmuc Châmi (déc. 360 H. L.), révision de Muhammad Chakûr 
Mahmûd, Ed. Al Maktab ul Islâmi et Dâr ‘Umâr, Beyrouth et Omam, 1e éd., 1405 H. 
L.-1985, en 2 volumes, tome 2, page 84, hadith 825 ; Al Mustadraku ‘alaç Çahîhayn, 
Hâkim Neychapouri, tome 2, page 343 ; Bihâr ul Anwâr, Allâmah Majlîsi, tome 23, 
page 124, bab 7: « ĶʶĈ˖˫ Ķńʕ ʣʧʦĸć^ ĚʩĸćĿ ĺϤķĤ ̅ķό »-hadith: 50. 

2. Wasâil uc Chi’at, Faqîh Muhaddith Muhammad bin Hassan Hurr ‘Âmili, tome 27, 
page 92, bab 8 et Al Fuçûl ul Muhimmatu fi Uçûl il Aimmat, revision de Muhammad 

 



14      TRAITÉ DE UÇÛL UL FIQH (I) 

Le présent ouvrage est la traduction française semi-commentée 
de »̅˩ķƾć ǳĿŇć« 1 (premier cycle), l’œuvre de l’une des sommités du 
monde islamique, à savoir le Feu l’Ayatollah Sayyid Muhammad 
Bâqir Çadr (1934-1980)2. Il s’agit du premier livre d’une série de trois 
manuels conçus pour l’initiation progressive et graduelle des 
débutants aux principes de droit islamique (PDI). 

Initialement intitulée »ĕĿŖđ х ĺķĤ ĵřĜ̐ć« 3 (Traités de principes de 
droit islamique), mais beaucoup plus connue sous le nom de »ʞĈ˩ķĐ 
ʟňʴ«  (les trois cycles), cette série de livres fut une tentative 

révolutionnaire visant à rénover le matériel didactique et le 
programme du cours de principes de droit islamique dans les 
séminaires chiites à travers le monde. 
                                                           

bin Muhammad Hussein Qâîni, Ed. Muassasatu Ma’ârifu Islâmi Imâm Ridâ (paix sur 
lui), Qom, 1e éd., 1418 H. L., en 3 volumes, tome 2, page 478, hadith: [ 667 ] 5. 

1. «Al Halaqat ul Ûla». 
2. Il s’agit du Grand Ayatollah Sayyid Muhammad Bâqir Çadr (1e mars 1935-9 avril 

1980), un religieux chiite irakien né à Al Kazhimiya (Irak). Beau-père de Muqtada 
Çadr (à la tête de l’armée du Mehdi), il avait notamment pour cousins les 
dignitaires chiites Muhammad Çâdiq Cadr et Musa Çadr. Son père Haydar Çadr 
était également un religieux chiite de haut rang. Sa lignée remonte au Prophète 
Muhammad à travers le septième imam du chiisme, Musa Kazhim. 

Dans les années 1960, il fonde à Nadjaf, ville sainte du chiisme en Irak, le 
mouvement Ad Daawa. 

En 1979, Muhammad Bâqir Çadr émet une fatwa proscrivant l'adhésion au Baas irakien 
et juge licite le recours à la violence face à l'oppresseur. En avril 1980, au lendemain 
d'un attentat manqué perpétré par des Chiites contre le vice-Premier ministre irakien 
Tarek Aziz, Muhammad Bâqir Çadr est exécuté par pendaison par le gouvernement de 
Saddam Hussein, en compagnie de plusieurs membres de sa famille, avant qu'un 
tracteur traîne son cadavre et celui de sa sœur dans les rues de Nadjaf. 

Dans la vidéo pirate de l'exécution de Saddam Hussein diffusée par Al Jazira, l’on 
entend un des témoins rendre hommage à l'Ayatollah Muhammad Bâqir Çadr. 
Cf. Alain Gresh, «Qui a tué l'ayatollah Muhammad Çâdiq Çadr ?», Le Monde 
diplomatique, juillet 1999 ; Vincent Hugeux et Scarlett Haddad, «Chiites: Le deuil 
et la revanche», L'Express, 24 juillet 2003 ; «Avant sa mort, Saddam se proclame 
sauveur de l'Irak», nouvelobs.com, 3 janvier 2007. 

3. «Durûsun fî ‘Ilm il Uçûl». 
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Déjà très célèbre pour son génie, l’Ayatollah Çadr avait résolu de 
suppléer les faiblesses et les insuffisances des livres au programme à 
l’époque en produisant des manuels plus adaptés et plus objectifs. 

Nous prions nos lecteurs d'excuser toute imperfection qui se 
serait glissée dans cette œuvre et leur demandons de daigner nous 
faire parvenir leurs remarques et suggestions. 

Nos œuvres sont exclusivement dédiées aux Ahl ul Bayt (Paix sur 
eux) auprès de qui nous sollicitons l'intercession en faveur des nôtres. 

Nous profitons de cette occasion pour remercier profondément tous 
ceux qui ont d’une manière ou d’une autre contribué à la réalisation de 
cette œuvre et leur demandons sincèrement de pardonner notre 
médiocrité, mais mieux encore de ne pas cesser de nous soutenir. 

Ô Seigneur, accepte cette œuvre de notre part! Car c'est Toi qui 
écoutes et qui connais tout. Ô Seigneur, nous Te demandons de nous 
pardonner pour toute imperfection! Car c'est Toi qui connais le plus. Ô 
Seigneur, accrois-nous en savoir et en sagesse, car notre réussite ne 
dépend que de Toi, et c'est en Toi que nous plaçons toute notre confiance. 

Au nom de Fatima, de son père, de son mari et de ses enfants 
(Paix sur eux). 

Louanges à Dieu, Seigneur de l’univers! 
C'est Dieu qui connaît le plus! 
Le Centre d’enseignement et de recherche «L'Elite Islamique» 
 
 (CERELI) 
 www.cereli.com 
 Kmdnasr@yahoo.fr-dis-moi@cereli.com. 
 




